
Sefer Devarim– the most misunderstood book in the Bible 

/Class # 12    For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

The meaning of the word ‘torah’ in the Torah 

In light of its meaning in Sefer Devarim 

 

I. Intro  In today’s class, we return to the over-all structure of Sefer 

Devarim, to show how by following its usage of the word ‘torah’ to 

describe the laws of the ‘main speech’, we can arrive at a deeper 

understanding of why we refer to all Jewish law as ‘Torah’. 

 

II. The word "torah" in Sefer Devarim 

A. Introducing the main speech at end of chapter 4: 

ר, זאֹת, הַתּוֹרָה וְ  מד   אֵל.-אֲשֶׁ רָׂ נֵיְיִש  נֵיְב  ה,ְלִפ  םְמֹשֶׁ   שָׂ

עֵדֹת,ְוְ  מה  ה,ְהָׂ ים, אֵלֶׁ ים ְהַחֻקִּ שְפָטִּ הְ--וְהַמִּ רְמֹשֶׁ רְדִבֶׁ לאֲשֶׁ אֵל,ְְ-אֶׁ רָׂ נֵיְיִש  ב 

ם צֵאתָׂ יִם ב  רָׂ  ...מִמִצ 

Then the main speech begins in 5:1 - with: 
ל א  ה,ְאֶׁ אְמֹשֶׁ רָׂ ל-וַיִק  אֵל,-כָׂ רָׂ ם יִש  רְאֲלֵהֶׁ   :וַיאֹמֶׁ

שְרָאֵל אֶת ים וְאֶת-שְמַע יִּ ים-הַחֻקִּ שְפָטִּ  …הַמִּ
[Followed by some twenty chapters of mitzvot and rebuke, 

 And concludes in 26:16-19 with: 

ה, הַיּוֹם הַזֶה   יט -  טז הוָׂ ת י  ךְָלַעֲשוֹתְאֶׁ צַו  יךְָמ  ים הָאֵלֶה-אֱלֹהֶׁ ים -וְאֶת הַחֻקִּ שְפָטִּ  הַמִּ

 

   After conclusion – special commandment in chapter 27: 

צַו א ת וַי  אֵל,ְאֶׁ רָׂ נֵיְיִש  זִק  הְו  םְלֵאמֹרְ:-מֹשֶׁ עָׂ מֹרְ,  הָׂ ת שָׂ לְ-אֶׁ ה-כָׂ וָׂ ם,ְְ,  הַמִצ  כֶׁ ת  הְאֶׁ צַוֶׁ נֹכִיְמ  רְאָׂ אֲשֶׁ

ת  .הַיוֹם רוְאֶׁ רְתַעַב  יָׂה,ְבַיוֹםְאֲשֶׁ הָׂ דֵןְ-ו   הַיַר 

םְבַשִיד.  וַהֲקֵמֹתְָׂ -... ְאֹתָׂ תָׂ שַד  דֹלוֹת,ְו  נִיםְג  ךְָאֲבָׂ  ל 

ןְ, ג  ְעֲלֵיהֶׁ תָׂ תַב  כָׂ בְרֵי הַתּוֹרָה הַזאֹת-כָל-אֶת ו  ךָ--דִּ רֶׁ ב  עָׂ מַעַן  -ב   ...ל 

תְָׂ ח  תַב  כָׂ נִים,-עַל ו  אֲבָׂ בְרֵי הַתּוֹרָה הַזאֹת-כָל-אֶת הָׂ   הֵיטֵב. בַאֵר--דִּ

 



B. To be read every seven years at Hakhel: 

שִיםְ, הָעָם-הַקְהֵל אֶת יב אֲנָׂ יךָ הָׂ רֶׁ עָׂ רְבִש  ךָ,ְאֲשֶׁ גֵר  הַטַף,ְו  שִיםְו  הַנָׂ מַעַן -ו    ל 

ת אוְאֶׁ יָׂר  דו,ְו  מ  מַעַןְיִל  עוְול  מ  רוְלַעֲשוֹתְ,ְ-יִש  מ  שָׂ ם,ְו  הְאֱלֹהֵיכֶׁ הוָׂ בְרֵי -כָל-אֶת י  דִּ

רְלאֹו יג  הַתּוֹרָה הַזאֹת.  םְאֲשֶׁ נֵיהֶׁ דוְ-ב  מ  לָׂ עוְו  מ  עו,ְיִש  ת--יָׂד  ה,ְאֶׁ אָׂ יִר  הְ-ל  הוָׂ   י 

ם   ....אֱלֹהֵיכֶׁ
 

C.  Commandment for the king inside the speech /chapter 17: 

תוְְְֹיח לַכ  תוֹ,ְעַלְכִסֵאְמַמ  שִב  יָׂהְכ  הָׂ -ְ-ו 
שְנֵה הַתּוֹרָה הַזאֹת-וְכָתַב לוֹ אֶת ְ-עַל,ְְמִּ

וִיִם. נֵי,ְהַכֹהֲנִיםְהַל  ר,ְמִלִפ   סֵפֶׁ

18 And it shall be, when he sitteth upon 
the throne of his kingdom, that he shall 
write him a copy of this law in a book, 
out of that which is before the priests the 
Levites. 

לְְיט אְבוְֹכָׂ רָׂ קָׂ הְעִמוֹ,ְו  תָׂ י  הָׂ מֵיְחַיָׂיו-ו  --י 
ת הְאֶׁ אָׂ יִר  מַד,ְל  מַעַןְיִל  יו,ְְ-ל  הְאֱלֹהָׂ הוָׂ י 

שְמֹר אֶת בְרֵי הַתּוֹרָה הַזאֹת -כָל-לִּ ְדִּ
ת אֶׁ ם.-ו  ה,ְלַעֲשֹתָׂ אֵלֶׁ  הַחֻקִיםְהָׂ

19 And it shall be with him, and he shall 
read therein all the days of his life; that 
he may learn to fear the LORD his God, 
to keep all the words of this law and 
these statutes, to do them; 

תִיְרוםְְכ בִל  תִיְְ-ל  בִל  יו,ְול  חָׂ בוְֹמֵאֶׁ בָׂ ל 
מאֹול-סורְמִן מִיןְוש  הְיָׂ וָׂ מַעַןְְ--הַמִצ  ל 

מִיםְעַל תוְֹהוא-יַאֲרִיךְְיָׂ לַכ  יו,ְְמַמ  נָׂ ובָׂ
אֵל. רָׂ בְיִש  רֶׁ קֶׁ  }סְ{ְְב 

20 that his heart be not lifted up above 
his brethren, and that he turn not aside 
from the commandment, to the right 
hand, or to the left; to the end that he 
may prolong his days in his kingdom, he 
and his children, in the midst of 
Israel. {S} 

D.  The introductory verses of the book/ or first speech: 

ה,ְְה ב,ְהוֹאִילְמֹשֶׁ ץְמוֹאָׂ רֶׁ אֶׁ דֵן,ְב  רְהַיַר  עֵבֶׁ  ְב 
 לֵאמֹרְ.ְהַתּוֹרָה הַזאֹת -אֶתבֵאֵרְ

5 beyond the Jordan, in the land of 
Moab, took Moses upon him to 
expound this law, saying: 

חֹרֵבְְְְו רְאֵלֵינו,ְב  הְאֱלֹהֵינוְדִבֶׁ הוָׂ י 
ה-רַבְְ:לֵאמֹר רְהַזֶׁ הָׂ ת,ְבָׂ בֶׁ םְשֶׁ כֶׁ  ..…לָׂ

6 The LORD our God spoke unto us 
in Horeb, saying: 'Ye have dwelt 
long enough in this mountain; 

 

E. Ramban connecting the speech in Devarim to Shmot 24 
  - יב(: ויאמר ה' אל משה עלה אלי ההרה   ד " כ   שמות פרק   ן"רמב

  והתורה והמצווה  הכתוב :ואתנה לך את לוחות האבן אשר כתבתי, ...ושיעור

 להורותם. 

"ואדברה אליך את כל המצווה  במשנה תורה )דברים ה כח(:   והוא כאשר אמר 

 :תלמדם..."  והחוקים והמשפטים אשר

 



Detailed verses: 

The ceremony of Har Eival - / chapter 27  

 Let’s note the FIRST commandment after the main speech! 

צַוְְְא שְרָאֵל, אֶתוַי  קְנֵי יִּ ְהָעָם- מֹשֶה וְזִּ
תְְלֵאמֹרְ: מֹר,ְאֶׁ ל-שָׂ רְְ-כָׂ ה,ְאֲשֶׁ וָׂ הַמִצ 

ם,ְהַיוֹםְ. כֶׁ ת  הְאֶׁ צַוֶׁ נֹכִיְמ   אָׂ

1 And Moses and the elders of Israel 
commanded the people, saying: 'Keep 
all the commandment which I 
command you this day. 

רוְְְְב רְתַעַב  יָׂה,ְבַיוֹםְאֲשֶׁ הָׂ תו  דֵן,ְְ-אֶׁ הַיַר 
ל ר-אֶׁ ץ,ְאֲשֶׁ רֶׁ אָׂ ךְ-הָׂ יךְָנֹתֵןְלָׂ הְאֱלֹהֶׁ הוָׂ --י 

םְְ ְאֹתָׂ תָׂ שַד  דֹלוֹת,ְו  נִיםְג  ךְָאֲבָׂ ְל  וַהֲקֵמֹתָׂ
 בַשִיד.

2 And it shall be on the day when ye 
shall pass over the Jordan unto the 
land which the LORD thy God giveth 
thee, that thou shalt set thee up great 
stones, and plaster them with plaster. 

בְרֵי -כָל-וְכָתַבְתָּ עֲלֵיהֶן, אֶתְְג דִּ
מַעַןְְְ:בְעָבְרֶךָ--הַתּוֹרָה הַזאֹת ל 

ל באְֹאֶׁ רְתָׂ ר-אֲשֶׁ ץְאֲשֶׁ רֶׁ אָׂ יךְְָ-הָׂ הְאֱלֹהֶׁ הוָׂ י 
רְְ רְדִבֶׁ בַש,ְכַאֲשֶׁ בְוד  לָׂ בַתְחָׂ ץְזָׂ רֶׁ ךָ,ְאֶׁ נֹתֵןְל 

הְאֱלֹהֵייְ  ךְ.-הוָׂ יךָ,ְלָׂ  אֲבֹתֶׁ

3 And thou shalt write upon them all 
the words of this law, when thou art 
passed over; that thou mayest go in 
unto the land which the LORD thy 
God giveth thee, a land flowing with 
milk and honey, as the LORD, the God 
of thy fathers, hath promised thee. 

תְְד םְאֶׁ כֶׁ ר  ב  עָׂ יָׂה,ְב  הָׂ קִימוְְ-ו  דֵן,ְתָׂ הַיַר 
ת הְְ-אֶׁ צַוֶׁ נֹכִיְמ  רְאָׂ הְאֲשֶׁ אֵלֶׁ נִיםְהָׂ אֲבָׂ הָׂ

ם,ְ ְאוֹתָׂ תָׂ שַד  ל;ְו  הַרְעֵיבָׂ םְהַיוֹם,ְב  כֶׁ ת  אֶׁ
 בַשִיד.

4 And it shall be when ye are passed 
over the Jordan, that ye shall set up 
these stones, which I command you 
this day, in mount Ebal, and thou shalt 
plaster them with plaster. 

הְְְְה בֵחַ,ְלַיהוָׂ םְמִז  ְשָׂ נִיתָׂ ובָׂ
יךְָ: נִים,ְלאְְֹאֱלֹהֶׁ בַחְאֲבָׂ םְְ-מִז  נִיףְעֲלֵיהֶׁ תָׂ
ל. זֶׁ  בַר 

5 And there shalt thou build an altar 
unto the LORD thy God, an altar of 
stones; thou shalt lift up no iron tool 
upon them. 

תְְו ה,ְאֶׁ נֶׁ לֵמוֹתְתִב  נִיםְש  הְְ-אֲבָׂ הוָׂ בַחְי  מִז 
הְְ יוְעוֹלֹת,ְלַיהוָׂ לָׂ ְעָׂ הַעֲלִיתָׂ יךָ;ְו  אֱלֹהֶׁ

יךְָ.  אֱלֹהֶׁ

6 Thou shalt build the altar of the 
LORD thy God of unhewn stones; and 
thou shalt offer burnt-offerings 
thereon unto the LORD thy God. 

,ְְְְז תָׂ מַח  שָׂ ם;ְו  ְשָׂ תָׂ כַל  אָׂ מִים,ְו  לָׂ ְש  תָׂ בַח  זָׂ ו 
יךְָ. הְאֱלֹהֶׁ הוָׂ נֵיְי   לִפ 

7 And thou shalt sacrifice peace-
offerings, and shalt eat there; and thou 
shalt rejoice before the LORD thy 
God. 

ְעַלְְח תָׂ תַב  כָׂ נִים,ְ-ו  אֲבָׂ בְרֵי -כָל-אֶתהָׂ דִּ
  }סְ{ְְבַאֵרְהֵיטֵבְ.--הַתּוֹרָה הַזאֹת

8 And thou shalt write upon the stones 
all the words of this law very 
plainly.' {S} 



דַבֵרְְְְט םוַי  יִּּ ים הַלְוִּ למֹשֶה וְהַכֹהֲנִּ לְכָׂ -,ְאֶׁ
אֵלְלֵאמֹרְ: רָׂ אֵל,ְְְיִש  רָׂ מַע,ְיִש  כֵתְוש  הַס 

הְיֵיתָ לְעָם, לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ.  הַיּוֹם הַזֶה נִּ

9 And Moses and the priests the 
Levites spoke unto all Israel, saying: 
'Keep silence, and hear, O Israel; this 
day thou art become a people unto the 
LORD thy God. 

ְְְְי שִיתָׂ עָׂ יךָ;ְו  הְאֱלֹהֶׁ הוָׂ קוֹלְי  ,ְב  תָׂ מַע  שָׂ ו 
ת ת-אֶׁ אֶׁ וְו  וֹתָׂ ךְְָ-מִצ  צַו  נֹכִיְמ  רְאָׂ יו,ְאֲשֶׁ חֻקָׂ

 }סְ{ְְהַיוֹם.

10 Thou shalt therefore hearken to the 
voice of the LORD thy God, and do 
His commandments and His statutes, 
which I command thee this day.' {S} 

צַוְְְיא ,ְבַיוֹםְהַהואְְהָעָם-מֹשֶה אֶתוַי 
 לֵאמֹרְ.

11 And Moses charged the people the 
same day, saying: 

תְְיב רֵךְְאֶׁ בָׂ דוְל  הְיַעַמ  ם,ְעַל-אֵלֶׁ עָׂ הַרְְ-הָׂ
ת ם,ְאֶׁ כֶׁ ר  ב  עָׂ רִזִים,ְב  דֵן:-ג  עוֹןְְְְהַיַר  שִמ 

לֵוִיְוִיהו מִןְ.ו  יָׂ יוֹסֵףְובִנ  רְו  שכָׂ יִשָׂ ה,ְו   דָׂ

12 'These shall stand upon mount 
Gerizim to bless the people, when ye 
are passed over the Jordan: Simeon, 
and Levi, and Judah, and Issachar, and 
Joseph, and Benjamin; 

דוְְְיג הְיַעַמ  אֵלֶׁ הַרְְ-עַלו  ה,ְב  לָׂ לָׂ הַק 
ל: ןְְְְְעֵיבָׂ בולֻןְדָׂ שֵר,ְוז  אָׂ דְו  אובֵןְגָׂ ר 

לִיְ. תָׂ נַפ   ו 

13 and these shall stand upon mount 
Ebal for the curse: Reuben, Gad, and 
Asher, and Zebulun, Dan, and 
Naphtali. 

ם, וְאָמְרוּ ְְיד יִּּ לְוְעָנוּ הַלְוִּ ל-אֶׁ אִישְְ-כָׂ
אֵל רָׂ ם.--יִש   }סְ{ְְקוֹלְרָׂ

14 And the Levites shall speak, and say 
unto all the men of Israel with a loud 
voice: {S} 

רְְטו אִישְאֲשֶׁ רורְהָׂ   …אָׂ

 

  The book’s introduction to the main speech 

שָם - אֲשֶרוְזאֹת, הַתּוֹרָה,   מד
אֵלְ.,ְמֹשֶה רָׂ נֵיְיִש  נֵיְב   לִפ 

44 And this is the law which Moses set 
before the children of Israel; 

ה,ְְְְמה ים,  אֵלֶׁ הָעֵדֹת, וְהַחֻקִּ
ים שְפָטִּ בֶר מֹשֶה אֶל--וְהַמִּ בְנֵי - אֲשֶר דִּ

ם צְרָיִּ מִּ שְרָאֵל, בְצֵאתָם מִּ  .יִּ

45 these are the testimonies, and the 
statutes, and the ordinances, which 
Moses spoke unto the children of 
Israel, when they came forth out of 
Egypt; 

עוֹר,ְְְמו א,ְמולְבֵיתְפ  דֵןְבַגַי  רְהַיַר  עֵבֶׁ ב 
רְיוֹשֵבְְ אֱמֹרִי,ְאֲשֶׁ ךְְהָׂ לֶׁ ץְסִיחֹןְמֶׁ רֶׁ אֶׁ ב 

בוֹן ש  חֶׁ אֵל,ְאְֲ--ב  רָׂ נֵיְיִש  הְוב  הְמֹשֶׁ רְהִכָׂ שֶׁ
יִם. רָׂ םְמִמִצ  צֵאתָׂ  ב 

46 beyond the Jordan, in the valley 
over against Beth-peor, in the land of 
Sihon king of the Amorites, who dwelt 
at Heshbon, whom Moses and the 
children of Israel smote, when they 
came forth out of Egypt; 

 


